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V prispevku prikazujem narečno gradivo prekmurskega govora vasi Cankova, ki je 
bilo zbrano na terenu po vprašalnici za Slovenski lingvistični atlas (od konca 90-ih 
let do danes) in je v članku primerjano z narečnim gradivom, objavljenim 1909 v gla-
soslovni razpravi o cankovskem narečju Avgusta Pavla. V prispevku je predstavljeno 
raziskovanje cankovskega govora ter analiza govora na različnih jezikovnih ravninah: 
na glasoslovni, oblikoslovni in leksikalni.
Ključne besede: dialektologija, panonska narečna skupina, prekmursko narečje, Can-
kova, Avgust Pavel

This article presents the local dialect of Cankova, which belongs to the Prekmurje 
dialect. The dialectal material was collected in the field, using the questionnaire for the 
Slovenian Linguistic Atlas (SLA) from the late 1990s to the present. The article com-
pares this material with dialectal data published in 1909 in Avgust Pavel’s phonological 
study of the Cankova dialect. The paper also describes research of the Cankova dialect, 
analyzing its linguistic features across different levels: phonological, morphological 
and lexical.
Keywords: dialectology, Pannonian dialect group, Prekmurje dialect, Cankova, Avgust 
Pavel

Uvod1

Anton Vratuša je bil leta 2010 eden od glavnih pobudnikov načrtovane-
ga projekta Prekmurski jezik v slovnici in korespondenci Avgusta Pavla, 
v pripravo katerega je bila vključena tudi avtorica prispevka (žal projekt, 
ki bi ga vodil M. Jesenšek, ni bil podprt). Poleg skupnega dela za prijavo 
omenjenega projekta sem se z Vratušo srečevala na raznih simpozijih, ko je 
predstavljala prispevke na temo Pavlovega raziskovanja glasoslovja Cankove, 
s katerim sem se prvič srečala pri pisanju diplomskega dela (Jakop 1998), v 
okviru katerega sem prevedla 1. del Pavlove razprave A vashidegkúti szlovén 

 1 Prispevek je nastal v okviru programa Dediščina na obrobjih: novi pogledi na dediščino 
in identiteto znotraj in onkraj nacionalnega (P5-0408).
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nyelvjárás hangtana (Glasoslovje slovenskega cankovskega narečja) iz 1909, 
in sicer Vokalizem.

K Pavlu in glasoslovju Cankove se vedno znova vračam, npr. Jakop (1998; 
2003: 56–72, 2006: 352–359; 2017: 53–64; 2017a: 339–345) in Jakop idr. (2011) 
– leta 2017 je na simpoziju Avgust Pavel med Slovenci, Madžari in Avstrijci 
sodeloval tudi Vratuša (2017: 203–211), ki je kot uvodničar predstavil politiko 
dobrososedski odnosov med Slovenijo, Avstrijo in Madžarsko.

Področje raziskovanja

Prekmurje je ozemlje med Muro in mursko-rabskim razvodjem na skrajnem 
severovzhodu Slovenije. Je del naravno in gospodarsko zaokroženega Pomurja 
in obsega pretežni del Goričkega, jugozahodno tretjino Lendavskih goric 
ter ravnino na levi strani Mure: Dólinsko in Ravénsko. Pokrajina na levem 
bregu reke Mure je torej geografsko razdeljena na tri dele: severni (Goričko), 
osrednji (Ravensko) in južni (Dolinsko).

Cankova je vas, ki leži na zahodnem delu prekmurskega ozemlja. Nahaja 
se v bližini Gornje Radgone, ob cesti iz Murske Sobote proti Rogaševcem. 
Zahodno od vasi je nekdanji obmejni prehod Cankova (avstrijsko naselje Bad 
Radkesburg je oddaljeno le nekaj kilometrov). Ime naselja *Cankova (ves) 
prvotno vsebuje svojilni pridevnik od osebnega imena Canek, Cank z ime-
notvorno različico, Canjko, Cajnko, ki se ohranjajo kot priimki (Snoj 2009: 
87). Madžarsko ime za Cankovo je Vashidegkút, nemško pa Kaltenbrunn, 
kar pomeni ʻmrzel izvir/studenec’.

Vas Cankova je osrednje naselje istoimenske občine Cankova, ki leži na 
skrajnem jugozahodu Goričkega ob avstrijski meji in združuje osem naselij 
(Cankova, Domajinci, Gerlinci, Gornji Črnci, Korovci, Krašči, Skakovci in 
Topolovci) ter ima okrog 2000 prebivalcev. Njen sedež je na Cankovi. V 
središču vasi je osnovna šola, cerkev svetega Jožefa z župnijo ter ob njem 
park z vodometom in spomenikom Avgusta Pavla (rojen na Cankovi 1886, 
umrl v Sombotelu 1946). Večina prebivalstva živi polkmečko življenje na 
manjših kmetijah z dodatno zaposlitvijo v Murski Soboti ali bližnji Avstriji 
(podatki s terena, 2016).

Prekmursko narečje

Prekmursko narečje je del panonske narečne skupine. Govorijo ga na območju 
levega brega Mure, vključno s Porabjem na Madžarskem in Radgonskim ko-
tom v Avstriji. Prekmursko narečje sestavljajo tri različice: goričko, ravénsko 
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in dólinsko, ki se med seboj razlikujejo v mlajših inovacijah v glasoslovju, 
npr. v izgovoru kratkega in dolgega a ali zvočnika j (tega ohranja le dólinsko 
podnarečje, drugod pa ima položajne variante dj, g ali dž).

Slika 1: Doprsni  
kip Avgusta Pavla  

v središču Cankove  
(foto: T. Jakop, 2009)

Slika 2: Izsek iz Karte slovenskih narečij  
(Karta Tineta Logarja in Jakoba Riglerja 1983,  

dopolnili sodelavci Dialektološke sekcije  
ISJFR ZRC SAZU, SLA 3.1 2023: 11).

Po definiciji Tineta Logarja (1975: 115) se prekmursko narečje govori v Prek-
murju, ob zgornji Rabi v okolici Monoštra na Madžarskem in v nekaj vaseh 
ob madžarsko-avstrijski meji v Avstriji. Narečje pozna samo jakostno (tj. 
netonemsko) naglaševanje, ima pa kolikostno nasprotje: dolgi in kratki samo-
glasniki so možni v vseh besednih zlogih. Prav ta lastnost ga bistveno loči 
od drugih slovenskih narečij, ki dovoljujejo kratko naglašene samoglasnike 
samo v zadnjih ali edinih besednih zlogih. Sistem dolgih samoglasnikov je 
monoftongično-diftongičen.

Vilko Novak (1936: 5) je razdelil prekmursko narečje na tri govore: juž-
nega govorijo Dolinci od Murske Sobote do Lendave, med Muro in Lendavo; 
srednjega govore Ravenci od Murske Sobote proti Cankovi; severnega ali 
goričkega pa Goričanci. Na tri podnarečja, severno, osrednje in južno, je 
prekmurščino razčlenila tudi Zinka Zorko (1994: 232): severno podnarečje se 
govori ob zgornji Ledavi in v Slovenskem Porabju, osrednje od Cankove, prek 
Murske Sobote do Filovcev in Kobilja, južno, tj. dolinsko, pa vzdolž Mure.

Gorička različica se torej govori severno od Cankove in v Porabju, ravensko 
narečje od Cankove (ob meji z Avstrijo) proti vzhodu in južno od Murske 
Sobote do Rakičana, dolinsko pa južno od Rakičana (oz. Murske Sobote) do 
reke Mure in ob Ledavi. Ločnice med temi področji so nastale zaradi na-
ravnih ter politično- in cerkvenoupravnih dejavnikov, mejo med severnim in 
osrednjim delom pa je izoblikoval naravni relief goričkega gričevja. Severni 
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del je imel središče v Monoštru in Gornji Lendavi (današnji Grad), osrednji 
v Murski Soboti, južni pa v Turnišču in Dolnji Lendavi (današnja Lendava). 
V zamejstvu na Madžarskem se govori t. i. porabska različica, ki zajame 
krajevne govore vse do Monoštra (Koletnik 2008: 10–14).

Avgust Pavel (1909) prvi klasificiral oz. ločil tri prekmurske različice: 
severno – goričko, ki se govori ob zgornji Ledavi in v Porabju, osrednjo 
– ravensko, ki se govori od Cankove preko Murske Sobote do Filovcev in 
Kobilja, ter južno – dolinsko, ki je v rabi vzdolž Mure:

Cankovsko narečje se razprostira zahodno od jezikovnega okoliša »Ravencev« v neposre-
dni soseščini štajerske meje. Cankova sama je približno tri četrt ure oddaljena od nemško 
govoreče Radgone in leži ob mejnem potoku Kučnica (Kùčca). Okoli Cankove so vasi 
z izključno slovenskim prebivalstvom: Korovci (Koròfcä), Gerlinci (Groncä), Črnci 
(Čncä), Krašči (Kráščä), Topolovci (Topolòfcä), Skakovci (Skàkofcä); prebivalci skoraj 
vseh teh vasi spadajo k »Ravencem«. O tamkajšnjih govorcih pravi (1909: 4): »Ravenci 
(Rovnc; Ravnäc) so prebivalci ravnine, ki se pričenja pri Cankovi, približno do Murske 
Sobote: vasi Cankova (Cànkova), Skakovci (Skàkofcä), Krajna (Kràna), Polana (Poláncä) 
itd. V njihovi govorici je precej tujk, zlasti nemških, zato je njihov besedni zaklad, kar 
se domačih besed tiče, najbolj reven. (Pavel 1909: 5–6)

Na koncu uvoda je Pavel z ledinskimi imeni opisal lego Cankove in dodal 
tudi sociolingvistične opazke:

Na Cankovi se torej srečujejo trije tuji vplivi: 1. prek Radgone prodira močan nemški 
tok, ki se v cankovskem narečju najbolj odraža v besednem zakladu; 2. vpliv narečja 
slovenskih vasi, ležečih onstran Kučnice; 3. madžarščina v državni upravi in šoli ima 
seveda največji vpliv na besedni zaklad, vendar so tudi v glasoslovju posamezni pojavi, 
ki bi jih bilo najprimerneje razložiti kot posledico vpliva madžarščine. Te tri tujejezične 
vplive potrjujejo podatki, s katerimi se bomo v razpravi srečevali na vsakem koraku. 
(Pave (1909: 5–6)

Govor Cankove uvrščamo v ravensko-gorički govor. Cankova je tudi točka 
v mreži za Slovenski lingvistični atlas; v mreži za Slovenski lingvistični 
atlas (SLA), ki ima danes že 417 točk (krajev), ima Cankova št. 387 (T387). 
Cankovsko narečno gradivo sem zbirala na terenu (tudi) po vprašalnici za 
Slovenski lingvistični atlas. Po omenjeni vprašalnici je narečno gradivo za 
Cankovo zbrala tudi Marija Gere (Gere 1993), leta 2001 pa Zinka Zorko 
(Zorko 2008: 74–86).

Glasoslovje narečja Cankove

Pavel je v Glasoslovju predstavil vse glasoslovne značilnosti tega prekmur-
skega narečja. Navajam nekaj njegovih značilnosti: (1) Zaokroženje kratkega 
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in nenaglašenega a je značilno tako za ravensko kot goričko varianto prek-
murščine, npr. màt, kàmän, žàgat. (2) Dolgi a je nezaokrožen, sprednji oz. 
rahlo e-jevski (ȧ), npr. vlás, mlátt. (3) Za dolgi e imajo dvoglasnik oz. diftong 
e: lès, mlèko ‘mleko’, dètä ‘dete’, za dolgi o pa diftong o: mòst, sẹnò. 
(4) V panonski narečni skupini se je dolgi u pomaknil v izgovoru naprej (ü), 
npr. vǘjäc, grǘška, značilno pa je tudi, da -m v izglasju prehaja v -n, npr. 
sdän ‘sedem’, z mòžon, màn ʻimam’.

Slika 3: Odlomek iz Pavlovega Glasoslovja slovenskega cankovskega narečja (1909: 54)

Samoglasniki

V 1. delu Glasoslovja Pavel v poglavju Vokalizem samoglasnike cankovskega 
narečja prikazuje s tabelo (Pavel 1909: 7); našteje 18 monoftongov: i, í, , , 
ẹ, e, ä, ȧ, á, å, o, ó, ö, ő, u, ú, ü, ǘ; posebej našteje dvoglasnike, npr. è (lès 
= les, mlèko = mleko), ò (nòs = nos, sẹnò = seno), ǜ (mkln štǜ = 
metlin štil ‘držaj metle’, del -l m san bǜ = sem bil ‘biti’),  (npr. kòt = 
kotel,  (npr. t = tal ‘del’, del -l m or = oral ‘orati’) itd.

Današnje cankovsko narečje loči naglašene samoglasnike, ki so dolgi in 
kratki, in nenaglašene samoglasnike, ki so samo kratki. Inventar prozodemov 
torej zajema dva naglasa (ˈV ,ː ˈV) in nenaglašeno kračino (V). Sistem dolgih 
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naglašenih samoglasnikov je monoftongično-diftongičen. Kratki naglašeni 
samoglasniki v nezadnjem besednem zlogu se niso podaljšali.

Dolgi naglašeni samoglasniki

iː/iː üː uː/uː

ẹː

ẹː/eː ọː/oː

ȧː  

Kratki naglašeni samoglasniki

i ü u

ẹ ọ

e [ä] ö

å +  

Izvor samoglasnikov cankovskega narečja

Dolgi naglašeni samoglasniki so nastali iz starih in novih cirkumflektiranih 
samoglasnikov.

iː/iː  < *ī (bˈriːtva (P brítva),2 ˈliːce (P lícä), mˈliːn (P mlín), Imn viˈšiː 
in viˈšiː (P viší))

ẹː  < * (ˈpẹːtek (P ptäk), ˈpẹːt in ˈpẹːt (P pt), ˈrẹːp in ˈrẹːp (P rp), 
däˈvẹːt in däˈvẹːt (P dävt), däˈsẹːt in däˈsẹːt (P däst))3

< stalno dolgi polglasnik – * (ˈdẹːn = dan (P dn), ˈtẹːst = tast (P 
tst), ˈvẹːs (tudi ˈvẹːs) = vas (P vs), nọˈxẹːt ʻnoht’ (P no( j)t))

 2 Pavlovi podatki iz Glasoslovja (Pavel 1909) so označeni z veliko in odebeljeno črko P; 
večino narečnih podatkov, zapisanih z novo transkripcijo, je zbirala avtorica prispevka 
na terenu od 2006 dalje (Jakop 2006>).

 3 Za * imamo v večini primerov dvojni refleks, medtem ko Pavel (1909) navaja le primere 
z monoftongom.



140

VRATUŠEVA MONOGRAFIJA

ẹː  < * (ˈlẹːs ʻgozd, les’ (P lès), mˈlẹːko ʻmleko’ (P mlèko), ˈcẹːline (P 
clna), ˈdẹːte (P dètä), kˈlẹːšče (P klèščä), dˈveː (P dvè); prid 
m sˈleːp (P slèp), ˈbẹːl (P bèl); ọtpˈreːt (P otprèt))

< stalno dolgi e – *ē (ˈlẹːt, ˈpẹːč, sˈcẹː, lidˈgẹː (toda P ld, pč, sc, 
lidď))

ȧː < *ā (vˈlȧːs = vlas ̒ las’ (P vlás), ̍ pȧːlec (P páläc), ̍ zȧːtanek (P zátanäk); 
mˈlȧːtit mˈlȧːtn (P mlátt mlátn), ˈtȧːlat ‘deliti’ (P tálat))

ọː  < *ō (ˈnọːč ʻnoč’ (P nòč), ˈnọːs ʻnos’ (P nòs), ˈboːk (P bòg), 
sẹˈnọː (P sẹnò), kọˈkoːt = kokot ʻpetelinʼ (P kokòt), ˈkọːla ʻvozʼ 
(P kòla), sˈtoː (P stò))

< stalno dolgi nosni o – *ǭ (ˈsọːsed ʻsosed’ (P sòsd), ˈrọːka (P 
ròka),4 otˈroːb ʻotrobi’ (P otròbďä), ˈzọːp (P zòb), ˈmọːš (P 
mòž))

üː  < *ū (pˈlüːča (P plǘča in plǘča), ˈMüːra (P Mőra), ˈtüː (P tǘ); ˈvüːjec 
(P vǘjäc) ‘materin brat’, gȯsˈtüvańe (P gostǜvańä) ʻgostija’, gˈrüːška 
(P grǘška); prid m ˈsüːj (P sǘj))5

uː/uː  < * (ˈguːt = golt ʻgrlo’ (P gút), ˈvuːk (P vúk); prid m ˈduːk (P dúg, 
dúg); P gúčat = golčati ‘govoriti’)

Kratki naglašeni samoglasniki so nastali iz starih in novih akutiranih sa-
moglasnikov.

i  < *ì- in *-ì (ˈxiža in ˈiža ʻhiša’ (P (h)ìža), ˈriba (P rìba), ˈtikäf (P tìkäv), 
ˈžitọ (P žìto), ˈńiva (P Ied in Imn ńìva); ˈmiš (ž) (P mìš), ˈrit (P rìt), 
f ˈtič = ptič (P ftìč), ˈsir (P sìr); prid m ˈsit (P sìt))

ẹ  < *- in *- (bˈrẹza (P brza), ˈcẹsta (P csta), ˈdẹca ‘otroci’ (P dca), 
ˈdẹkla (P dkla), näˈdẹla (P nädla), neˈvẹsta (P nävsta), stˈrẹja = 
streha (P strè ja), ˈlẹtọ (P lto), žäˈlẹzọ (P žälzo); ˈdẹt (P dd); ˈsẹ 
= sèm (P s))

e [ä] < umično naglašeni e (ˈsästra (P sstra), ˈtäle, (P tlä), ˈrätkef = 
redkev (P rtkäv), ˈžäna (P žna), mladọˈžänäc ʻzaročenec, ženin’ 

 4 Po analogiji tudi ˈnọːga (P nòga).
 5 V Glasoslovju Pavel zapisuje glas , ki ga opiše kot kratek samoglasnik med zelo ozkim 

ẹ in i, v nenaglašenem položaju pa da se izgovarja polglasniško (kot ).
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(P mlàdožänäc/mladožnäc); ˈnäst (P nst), del -l ž ed: sˈpäkla (P 
pkl), vel ˈnäste in ˈnäste (P nstä))

< *- in *- (ˈmäša = maša (P mša), dˈvär = dveri ‘vrata’ (P na 
dvra); ˈpes = pes (P ps), ˈdäš = dež (P dš in dšč), gˈnäs = danes 
(P gns))

< umično naglašeni polglasnik (sˈtäbär (P stbär), ˈmägla (P mgla))
< *- in *- (sˈräča (P srča), ˈdätälca = deteljica ‘detelja’ (P dtälca); 

ˈzät = zet (P zt), ˈväč (P vč))
< *è- in *-è (ˈmäla = melja ‘moka’ (P mla), ˈzälǯe = zelje (P zlďä), 

ˈsädän (P sdän); kˈmet/kˈmät (P kmt))

å  < *à- (ˈkåmen (P kàmän),6 sˈlåma (P slàma), ˈmåt (P màt), kˈråva 
(P kràva), sˈråkca = srakica ‘srajca’ (P sràkca), ˈǯåbọkọ = jabol-
ko (P ďàboko ali ďàboka), ˈpåvọčina = pavučina ‘pajčevina’ (P 
pàvučna ali pàvočna), ˈpåmet (P pàmät), ogˈråček = ogradček ‘vrt’ 
(P ogràčäk); ˈdåt (P dàt), sˈpåt (P spàt), zˈnåt ‘vedeti’ (P znàt))

< *-à (bˈråt (P bràt))

ọ < *ò- (ˈčọba = čoba ‘ustnica’ (P čòbä), ˈvọla = volja (P vòla), sọˈbọta 
(P sobòto, Ted))

< *-ò (ˈnọš ʻnož’ (P nòš), ˈkọš (P kòš), ˈkọn (P kòń), kˈrọp (P kròp), 
ˈpọp (P pòp) ‘župnik’)

< *- in *- (ˈtọča (P tòča), ˈmọčnik (P mòčnk), ˈdọga (P dòga) ‘doga, 
deščica pri sodu’)

< umično naglašeni o (ˈvọda (P vòda), kọza (P kòza), čˈlọvik (P člòvk 
in člòvẹk), ˈkọte (P kòt); prid m ˈbọži (P bòž), prid s ˈdọbrọ (P 
dòbro); ˈdọ ‘dol’ (P dò))

ö  < e (< *-,*-) položajno (ˈvöter ʻveter’ (P vtär), Red, Idv člọˈvöka 
(P človka), ˈBöltnc (P Bltncä = Beltinci), Red ˈvö s ˈčela ʻgrdo 
gledati’ (P vglda))

< *u položajno (ˈvöra ʻuraʼ (P vra))

ü  < *ù- in *-ù (kˈrüj (P krǜ, toda krǘja), ˈčüdo (P čǜdo), pˈlük, (P plǜg); 
ˈlüščt (P lǜščt))

 6 V skladu z nacionalno fonetično transkripcijo kratki zaokroženi a (ki ga Pavel zapisuje 
kot à) danes zapisujemo z å, npr. ˈkåmen, bˈråt. 
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u  < *, *- in *- (sˈkuza ‘solza’ (P skùza), sˈtube = stolbe ʻstopnice’ (P 
stùba); prid m ˈdužen (P dùžän), ˈkust = tolsti ‘debel’ (P kùst); ˈtučt 
(P kúčt); ˈvuna; prid m ˈpun, prid ž ˈduga)

 < * in * (ˈpst (P pst), sˈmt (P smt), ˈkf ‘kri’ (P kv))

Soglasniki

V 2. delu Glasoslovja Pavel v poglavju Konzonantizem soglasnike cankovske-
ga narečja prikazuje s tabelo (1909: 93), in sicer jih našteje 25 in jih deli na 
zveneče (b, d,  oz. ď, g, (dz), dž, v, z, ž, j, r, l, m, n) in nezveneče (p, t,  oz. 
ť, k, c, č, f, s, š, (ch), h) oz. na zapornike: p, t, , k, b, d, , g; zlitnike: dž (dz), 
c, č; pripornike: f, s, z, š, ž, h (ch), v, j; jezičnike: r, l in nosnike: m, n, ń, ŋ).

Izvor soglasnikov cankovskega narečja

n < *-m (ˈvüzen = vuzem ‘velika noč’; Oed: z bˈråtọn (P z bráton), s 
kọˈvaːčọn (P Oed: z mòžon); ̍ sädän (P sdän ‘sedem’); 1ed: gˈlẹːdan 
in gˈlẹːdan, ̍ nọsn, ̍čüːjen ‘slišim’, ̍ iden7 ‘grem’, küˈpüvlen, san ̍čüːla 
(P 1ed: nščän ‘nočem’, nmrän ʻne morem’, màn ʻimam’, zavrn, 
nä fòlgan, vìdo san)

ń < *ń (ˈńiva (P ńìva), ˈšiːńek = šijnjak ‘vrat, tilnik’ (P šìńäk), čˈrẹːšńa 
(P čršńa), gȯsˈtüvańe (P gostǜvańä ʻgostija’))

< *ń < *-nьj-/*-nъj- (kọsˈmińe = kosminje ‘dlaka’ (P kosmìńä))

l < *ĺ (ˈmäla = melja ‘moka’ (P mla), näˈdẹla (P Ted nädlo), kˈlüːč 
(P klǘč), pˈlüːča = pljuča (P plǘča in plǘča), ˈpọstäla (P pòstälca), 
živˈlenje (P živlèńa))

< *lV < primarna skupina *dl/*tl (del -l ž ed: pˈrẹːla in pˈrẹːla = 
predla (P prẹla jä [manjka naglasno znamenje]), cˈvälå = cvetla (P 
cvla), P zmla jä = pometla je)

v < kot proteza pred *u- (ˈvöra ‘ura’ (P vra), ˈvüja ‘uho’ (P vǘja), ˈvüjec 
= ujec (P vǘjäc), ˈvüš (P vǘš), ˈvüːzda ‘uzda’ (P vǘzda))

 7 Za glagol iti se v prekmurskem narečju namesto korena gre- uporablja ide- (npr. ideva), 
ki izhaja iz nadomestne nedoločniške osnove *id- (Jakop 2017: 59).
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j < *x – kot zapolnitev zeva po onemitvi *x v položaju *VxV (ˈmüja 
= muha (P mǘja), stˈrẹja = streha (P strè ja), ˈvüːja ʻuho’ (P vǘja); 
prid m ˈsüːj = suhi ‘suh’ (P sǘj); ˈküːjat ‘kuhati’ (P kőjat))

< *-x – kot zapolnitev zeva po onemitvi *x v položaju *-Vx (gˈråj 
ʻfižol ,̓ P str ‘strah’; kˈrüj (toda P krǜ z onemitvijo v izglasju); 
Mmn: p dˈväraj = dverih ‘vrataʼ (P na dvra))

< *-vi- (braˈdåjca = bradavica (P bradàca))

k < *j za nezvenečim nezvočnikom (sˈtåriške = starišje ʻstarši’ (P 
stàrškä))

< *t v skupini tm (P kmìca = tmica ʻtema’; kmčä = tmeče ʻtemno’)
< *t v skupini tl (Imn ˈmäkle = metla ‘metla’ (P mkla))
< * (ˈkäden = teden (P kdän))
< *l v skupini sl (sˈkuza = solza (P skùza))

g < *j pred sprednjimi samoglasniki (ˈgäzärọ = jezero ‘tisoč’ (P ďzäro), 
ˈgẹːtra ‘jetra’ (P ďtra ali gtra), Imn lidˈgẹː ‘ljudje’ (toda P lidď); 
3ed ˈgeː ‘jesti’ (P ďè))

< *d v skupini dn (gˈnäs = dnes ʻdanesʼ (P gns); prid ž ˈzȧːgńa = 
zadnja (P zágn = zadnji))

< *d v skupini dl (P glètva, danes dˈlẹto)

f < *v pred nezvenečimi nezvočniki in v izglasju ( f ˈkm, P f šòlo, 
ˈọfca, P kàfka ‘kavka’; ˈtikäf = tikev ‘buča’ (P tìkäv), ˈrätkef = 
redkev (P rtkäv), ˈkf ‘kri’ (P kv), Oed z žˈlicọf, s peˈšćọːf, z 
ˈmåtärjọf (P s pǘkšof, s frčof ))

ǯ < *j (ˈǯåbọkọ = jabolko (P ďàboko ali ďàboka), ˈǯålnč (P ďàlč) ‘(bo-
žična) jelka’, väˈčẹrǯa = večerja (P väčrďa), ̍ zälǯe = zelje (P zlďä), 
ˈpåžǯe = pazdje (P pàzďä) in pọt ˈpåžǯam ‘pazduha’; prid kˈrȧːvǯa 
(šˈtåla) ‘kravji (hlev)’m P krávď ďáräm ‘kravji jarem’)

< *(l +) j < *ĺ (šˈvẹlǯa = švelja ‘šivilja’ (P švlďa))

Skupina -šč- je ohranjena (< š): kˈlẹːšče (P klèščä), ȯgˈnišče (P ogńìščä), 
pˈgiːšče (P pgíščo); ˈlüščit (P lǜščt) ‘luščiti (koruzo)’. Tudi skupina črě- je 
ohranjena: čˈrẹːšńa (P čršńa), čˈrẹːvọ (P čvò); tudi žrě-: žräˈbẹː = žrebe.

Za narečje so značilni tudi zlogotvorni zvočniki (kot posledica vokalne 
redukcije), npr.
 (sˈšen (P sšn), Red kˈviː, 3ed pneˈsẹː ‘prinesti’; P ftà ͜ ͜ o na trí ‘četrt 

na tri’)
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 (ˈmånt ‘ženski plašč’, ˈkisca = kislica, ˈpålca, kˈbüːk = klobuk (P kbǘk), 
P pnz ‘čopič’, kàpca = kapljica, pǜš ‘šopek’)

 (do ˈKučce (P Kùčca) = Kučnica, ˈxọztˈreːgar ‘naramnice’)

Vzglasni x lahko onemi: x- > Ø (ˈlȧːpec = hlapec (P lápäc), ˈlåče = hlače 
(P làčä), toda ˈxiža in ˈiža ʻhiša’ (P (h)ìža); 3ed ˈxọd in ˈọd (P òd) ‘hoditi’).

Od soglasniških posebnosti je najbolj zanimiva jotacija. Na tem mestu 
ima Pavel v Glasoslovju (1909: 93 itd.) večinoma samo ď [dj], medtem ko se 
danes v cankovskem narečju zvočnik j lahko izgovarja kot g (ˈgẹːtra = jetra 
(P ďtra ali gtra), ˈgäzärọ = jezero ‘tisoč’ (toda P ďzäro), zuˈbọːvge = 
zobovje ‘zobje’ (P zobď, tudi zobg), lidˈgẹː ‘ljudje’ (toda P lidď); ˈgẹzdt 
= jezditi (P ďzdt ali gzdt), 3ed ˈgeː ‘jesti’ (P ďè)) ali dž (ˈǯåbọkọ = ja-
bolko (P ďàboko ali ďàboka), ˈǯålnč (P ďàlč) ‘(božična) jelka’, väˈčẹrǯa = 
večerja (P väčrďa), båˈǯus = bajusi ‘brki’ (P baďùs, bajùs),8 ledevˈǯẹː = 
ledevje ‘križ’ (toda P lädävď); prid kˈrȧːvǯa (šˈtåla) ‘kravji (hlev)’ (P krávď 
ďáräm ‘kravji jarem’). Ti primeri kažejo, da je prehod j > g > dž mlajši pojav.

Oblikoslovje narečja Cankove

Na splošno lahko rečem, da oblikospreminjevalni in oblikotvorni vzorci v 
cankovskem govoru ohranjajo psl. sklonske končnice, vse tri spole in vsa 
tri števila.

Samostalnik

Ohranjeni so vsi naglasni tipi: nepremični (bˈråt bˈråta; ˈsin ˈsiːna, ˈsiːnọn 
(Oed), toda P sìn sinǘ, za sinòn), premični (čˈlọvik člọˈvöka, P člòvk človka); 
ˈjezk/ˈgezk jeˈzika, P ďzk, z gäzìkon), mešani (proˈsoː proˈsȧ ,ː toda P 
prosò pròsa) in končniški (vˈlȧːs vlȧˈsȧ ,ː ˈnọːs nọˈsȧ ,ː toda P nòs nòsa). 
Dvojina je popolnoma ohranjena pri vseh spolih samostalnikov: dˈvȧː ˈpọjba, 
dˈvȧː ˈsiːna (R, M in Odv: ˈsiːnoma), dˈvȧː zuˈbȧː (R, M in Odv: zuˈbȧːma); 
dˈveːj ˈrọːk, dˈveːj ˈrebr; P dvá siná, dvá fotìva, zdvma [z dvema] žútvma 
psàma; dvè rìb, dvè žútv kobìl (Pavel 1909: 48). Tudi nekateri parni sa-
mostalniki imajo dvojinske oblike, npr. sˈtåriša = stariša ʻstarša’ (< *stariša 
< *starějьša) poleg Imn sˈtåriške = starišje ʻstarši’ (P stàrškä).

 8 Prevzeto iz madž. bajusz ‘brki’.
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Samostalniki moškega in ženskega spola se danes večinoma sklanjajo po 
nepremičnem naglasnem tipu:

I R D T M O
ed. ˈsin

(P sìn)
ˈsiːna
(P sinǘ)

ˈsiːn
(P sín)

ˈsiːna
(P sinǘ/
sná)

ˈsiːn ˈsiːnọn
(P za 
sinòn)

dv. ˈsiːna
(P siná)

ˈsiːnọf
(P sinǘ)

ˈsiːnoma ˈsiːna ˈsiːnoma ˈsiːnoma

mn. ˈsiːn
(P sinòv)

ˈsiːnọf
(P sinǘ)

ˈsiːnȯn ˈsiːne ˈsiːnaj ˈsiːnami/
ˈsiːn

I R D T M O
ed. žˈlica žˈlice žˈlic žˈlicọ žˈlic žˈlicọf
dv. žˈlic žˈlic žˈlicama žˈlic žˈlicama žˈlicama
mn. žˈlice žˈlic žˈlican žˈlice žˈlicaj žˈlicam

Ohranjeni so tudi vsi trije spoli samostalnikov (in pridevnikov), čeprav Pavel 
v Glasoslovju piše:

Del besed srednjega spola je prešel v kategorijo ženskega spola in s tem spremenil tudi 
končnice; takšne so: ďàboka ali ďàboko ̒ jabolko’; òkna ali òkno; čǜda ali čǜdo; gnèzda ali 
gnzdò itd. Besede srednjega spola so prešle v ženski spol na podlagi skupnega tožilnika 
tako, da se je iz tožilnika, ki se končuje na o, razvil novi imenovalnik. (Pavel 1909: 17)

Sicer samostalniki srednjega spola ohranjajo spol, npr. ˈrebrọ, ˈsädlọ (P 
sdlo), se̍ nọː, čˈrẹːvọ (P čvò), č̍üdo (P čǜdo), m̍ lẹːko (P mlèko), ˈpärọ 
(P pro), dˈreːvọ (P drèvo (tudi dvò)), ˈlẹtọ (P lto), g̍ neːzdọ (P gnèzda 
ali gnzdò); nekateri samostalniki pa se (tudi) feminizirajo, npr. ˈsẹnca, 
ˈbädra (P bdra), star. ku̍ lena in nov. ku̍ lenọ (P kòlena), ˈvüːja (P vǘja) 
ʻuho’, ˈọkńa in ˈọknọ (P òkna in òkno), ne̍ bọː (toda P nba).

Tudi samostalniki srednjega spola se večinoma sklanjajo po nepremičnem 
naglasnem tipu:

I R D T M O
ed. ˈọkna

(P òkna/òkno)
ˈọkna ˈọkn ˈọkna ˈọkn ˈọknọn

dv. ˈọkn ˈọːken ˈọknoma ˈọkn ˈọknoma ˈọknoma
mn. ˈọːkna

(P òkna)
ˈọːken ˈọknon ˈọːkna ˈọːknaj ˈọkn/

ˈọknam
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Pridevnik

Pridevnik je v govoru Cankove v nedoločni obliki, če se končuje na -en: 
ˈbätežen (P btäžän) ‘bolan’, ˈtüčen ‘debel’), večina pridevnikov pa se v Ied 
m končuje na -i: ˈsẹːr (P sèr ‘sivi’), ˈsüːj (P sǘj) ali sˈlọːk ‘suh’, ˈvälk, 
ˈpüklav ‘grbast’, pˈlåntav ‘šepav’, ˈkust ‘debel’, črˈvȧːt ‘trebušast’, gˈlüːp 
ʻgluh’, sˈlẹːp, ˈnọːr ʻnor’). Tudi srednji spol se ohranja: ˈsẹːdeno mˈlẹːko 
ʻkislo mleko’ (P pogńšno mlèko ʻdopoldan pomolzeno mleko’). Značilne 
so dvojinske oblike pridevnikov na -iva, -ivi (npr. ˈlẹːpva, ˈlẹːpv, P dvá 
dúgva, dvè žútv) in rodilniška končnica -oga pri pridevnikih moškega spola 
(npr. ˈtåkšnọga, ˈdọbrọga, ˈlẹːpoga, ˈsüjọga, P svtoga, dòbroga, nòvoga, 
drǘgoga, štroga).

Sklanjanje pridevnikov moškega in ženskega spola:

I R D T M O
ed. ˈlẹːp

(P lèp)
ˈlẹːpoga ˈlẹːpom ˈlẹːpoga ˈlẹːpon ˈlẹːpin

dv. ˈlẹːpva ˈlẹːp ˈlẹːpma ˈlẹːpva ˈlẹːpma ˈlẹːpma
mn. ˈlẹːp ˈlẹːp ˈlẹːpn ˈlẹːpe ˈlẹːpaj ˈlẹːpm

I R D T M O
ed. ˈlẹːpa

(P lèpa)
ˈlẹːpe ˈlẹːpoj

(P lèpo)
ˈlẹːpo
(P lèpo)

ˈlẹːpoj ˈlẹːpọf

dv. ˈlẹːpv ˈlẹːp ˈlẹːpma ˈlẹːpv ˈlẹːpma ˈlẹːpma
mn. ˈlẹːpe

(P lèpä)
ˈlẹːp ˈlẹːpn ˈlẹːpe ˈlẹːpaj ˈlẹːpm

Glagol

Glagoli v govoru Cankove poleg dvojinskega osebila -va za moški spol po-
znajo še -ve za ženski spol (npr. ˈideva : ˈideve),9 torej v dvojini poznajo 
ločevanje glagolskih končnic po spolu (česar v sodobnem knjižnem jeziku 
ni). V Glasoslovju najdemo naslednje primere (Pavel 1909: 66): mǜva ìdäva; 
mǜva sva vìdla; vǜva sta šlà. Za panonski prostor so značilne posebne oblike 
nedoločnikov in deležnikov na -l glagolov na -noti -nem (iz praslovanske 
*-nǫ-; v knj. sln. -(n)iti -(n)em). Takšne oblike najdemo tudi v govoru Cankove 
(ˈzåčnọt (P zàčnot) ‘začeti’, ̍ sünọt (P zasǘnot) ‘zapreti, zapahniti’; P gnot, 

 9 Za glagol iti se v prekmurskem narečju namesto korena gre- uporablja ide- (npr. ideva), 
ki izhaja iz nadomestne nedoločniške osnove *id-, npr. ˈiden ‘grem’.
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gùtnot ‘požreti, srkniti’, spàdnot ‘pasti’; stànol, jä spádnola, pobgnola sta). 
Glagol spomniti (se) ima posebno obliko sˈpọːtiti ʻspomniti’, P spòtt sä.

Primer za spreganje glagola delati (ˈdẹlat, P dlat):

ed dv mn
1 ˈdẹlan (P dlan) ˈdẹlava ˈdẹlamọ
2 ˈdẹlaš ˈdẹlata ˈdẹlate
3 ˈdẹla (P dla) ˈdẹlata ˈdẹlajọ (P dlajo)

Oblike velelnika:

[delati] vel 2ed (delaj!) ˈdẹlaj (P dla)
[delati] vel 1mn ˈdẹlajmọ
[delati] vel 2mn ˈdẹlate
[delati] vel 1dv ˈdẹlava
[delati] vel 2dv ˈdẹlata

Oblike deležnika:

[delati] deL m ed ˈdẹlọ (P dlo san)

[delati] deL ž ed ˈdẹlala

[delati] deL m mn ˈdẹlal

Besedje cankovskega narečja

Rekonstrukcije so narejene na podlagi etimoloških slovarjev (Snoj 2016, ESSJ 
1977–2005). V gradivu so navedene fonetično poknjižene oblike narečnih 
leksemov, ki jim sledijo: (1) praslovanski predhodnik ali (2) tujejezični vir. 
Simbol * pomeni rekonstrukcijo, < ‘se je razvilo iz’, > ‘se je razvilo v’, ← 
‘tvorjeno iz’ in ‘xxx’ pomen (po SLA 2.2: 52–58).

Neprevzete besede

Od besedja prevladujejo neprevzete besede (večinoma praslovanskega izvo-
ra), npr.:
doga -e	ž = P dòga ‘ukrivljena deščica pri sodu’ (danes ˈdọga) in bòža dòga 

‘mavrica’10 < *dǫga ‘ukrivljena deščica; mavrica’;

 10 Starejši Cankovčani danes namesto bòža dòga uporabljajo izraz maˈriːjin poˈjȧːs, ˈdọga 
pa se uporablja samo v pomenu ‘ukrivljena lesena deščica, iz katerega delajo sode’.
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dreti (se) dêrem (se) nedov = P drèt ‘odreti, odirati’, drèt sä ‘dreti se, 
kričati’ < *derti sę in *dьrati sę ‘vpiti na vse grlo’ se je po metafori razvilo 
iz ‘trgati se’, kar je povratni glagol od *derti, *dьrati, sed. *dьrǫ ‘odirati, 
trgati kožo z živali’ (ESSJ I: 113);

dveri mn = P dvr ‘vrata’ (danes dˈvär) < *dvьri, *dvьrę, *dvьra ← *dvьrь, 
mn. *dvьri ‘vrata’;

glad -a tudi -i m = P glád ‘lakota’ < *goldъ ‘lakota’;
lakovnica	-e	ž = P làkavnca [star.] ‘naprava oz. posoda, ki se uporablja za na-

polnitev soda; nejasen izvor, Skok ga povezuje z lačen, lakom (ESSJ II: 122);
močnik -a m = P mòčnk ‘močnik’ (danes ˈmọčnik) < *mǫčьnikъ ← *mǫka 

‘moka’;11

melja -e	ž = P mla = melja ‘moka’ (danes ˈmäla) < *meĺa (< *melja) ← 
*melti ‘mleti’;

(ne)volja -e	ž = P nävòla ‘nesreča, težava’, vòla ‘volja’ (danes ˈvọla) < *voĺa 
‘volja’; P nävòlän ‘nejevoljen; slaboten’;

ogradček -čka	m = P ogràčäk ‘vrt’ < *o(b)gordьčьkъ < *o(b)gordъ ← *o(b)gor- 
diti ← *ob- ‘ob, pri, okoli’ + *gorditi ‘zagrajevati, delati ograjo’ ← *gordъ 
‘ograda’;

pamet -i	ž = P pàmät ‘pamet, razum’ (danes ˈpåmet) < *pamętь ‘spomin, 
pamet’;

ratovišče -a s = P rotìščä ‘ratišče, kosišče ‘leseni del kose’ < *ratovišče < 
*ratь (ESSJ III: 155);

stonjati -am nedov = P stòńat ‘stokati, tarnati, ječati’ < *stenati ‘stokati’ 
(ESSJ III: 317);

strah -a m = P str ‘strah’ < *straxъ ‘strah’;
stolba -e	ž = P stùba, stùbca; stubnìcä ‘stopnica, stopnišče’ (danes sˈtube 

‘stopnice’) < *stolba < *stъlba ‘stopnica’;
tujinec -ca m = P tihínäc ‘tujec’ (toda danes ˈtujec, ˈlück) < *tuinьcь < 

*tuьcь ← *tuь ‘tuj’;
ujec -ca m = P vǘjäc = ujec ‘ujec, materin brat’ (danes ˈvüjec) < *ujьcь ← 

*ujь ‘ujec, materin brat’;
uljnjak -a m = P vńák, vińák < vüńák ‘uljnjak, čebelnjak’ (toda danes 

čebelˈńȧːk) < *ulьjьnjakъ ← *ulьjь ‘ulj, panj’;
verigač -a m = P varigáč [zastar.] ‘kljuka, zapah’ < *veriga ‘dolga vrsta, niz’;
vlas -a m = P vlás ʻlas’ (danes vˈlȧːs) < *volsъ ‘las’.12

 11 Toda poimenovanje za moko je mla.
 12 Nekateri leksemi so bili obravnavani v prvih treh zvezkih SLA: melja (Jakop v SLA 3.2: 

171), ogradček (Kumin Horvat v SLA 2.2: 301, stolba (Jakop v SLA 2.2: 179), tujinec 
(Zuljan Kumer v SLA 1.2: 319), ujec (Šekli in Petek v SLA 1.2: 262), uljnjak (Šekli v 
SLA 2.2: 272) in vlas (Škofic v SLA 1.2: 49).
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Prevzete besede

Narečju se poznajo vplivi nemščine in madžarščine. Največ je germanizmov:
cajt -a m = P càt ‘čas’; càtŋga, càtŋgä ‘časopis, časnik’ ← nem. Zeit, 

Zeitung;
cigel -gla m = ˈcige ‘opeka’← nem. Ziegel ‘opeka’;
fal prid. neskl. = P fál ‘poceni, cenen’ ← nem. feil ‘naprodaj; podkupljiv’; 

stvnem. feile, fali;
fart -a m = P fárt, fárt ali fàrt, fàrt ‘krat’ ← bav. ein fart = einmal ‘enkrat, 

nekoč’;
fašenk -a m = P fàšäŋk ‘pust’ (danes ˈfåšanek) ← nem. Fasching ʻpust ;̓
foringa -e	ž = P fòrŋga ‘prevoz, vožnja’, forŋgáš ‘prevoznik, voznik’ ← 

nem. fahren;
grunt -a m = P grǜnt ‘kmetija’ (danes gˈrünt) ← srvnem. grunt ʻtla, zemlja, 

posestvo’, nem. Grunt ‘tla, zemlja, temelj, osnova’;
jopa -e	ž = P ďòpa ali ďòpč ‘jopa, jopica, suknjič’ ← srvnem. joppe ‘jopa, 

jopica’ (> nem. Joppe ‘navadno iz filca narejen moški suknjič’);13

klajfa -e	ž = P klà fa ‘čenča’; ← nem. kläffer ‘bevskač’, bav. klaffen ‘kvan-
tati, obrekovati’;

klàjfati -am nedov = P klà fat ‘kvantati’;
kuga -e	ž = P kǜga ‘kuga’ (danes ˈküga) ← stvnem. *kuga, koga ‘kužna 

bolezen, epidemija, kuga’, srvnem. koge ‘kuga’;
najga -e	ž = P nàga ‘ostanek (vina v sodu)’ ← nem. Neige ‘ostanek (teko-

čine)’;
pob -a m = P pòb ali pòjäb ‘fant’ (danes ˈpọjp) ← bav. srvnem. puobe, srv-

nem. buobe ‘fant’ (o prehajanju b > p v izposojenkah iz bavarske nemščine 
gl. Striedter-Temps 1963: 27–30);

ramati -am nedov = P rámat ‘pospravljati, čistiti’ ← nem. räumen ‘po-
spraviti, umakniti’;14

šnita -e	ž = P šnìta ‘rezina, kos’ (danes šˈnita); šnìta se imenuje tudi del 
konjske oprave15 ← nem. Schnitt ‘urez, rez’;

šparhet -a m = P špòrät ali špàrät ‘štedilnik’ (danes šˈpọret) ← nem. Spar-
herd ‘štedilnik’;

špot -a m = P špòt ‘sramota, posmeh(ovanje)’ ← nem. Spott ‘posmeh’;
tal -a m = P t = tal ‘del’ (danes ˈtå); tálat ‘deliti’, tálańä, tálńga ‘sodnijska 

delitev, zapuščinska razprava’ ← nem. Teil ‘del, kos; delež’;
virt -a m = P vrt ‘gospodar’ (danes ˈvẹrt) ← nem. Wirt ‘gospodar’;

 13 Danes uporabljajo le izraza štˈrikaš ali štˈrikanec.
 14 Cankovčani uporabljajo za ‘čistiti’ tudi izraz ˈpucat.
 15 Danes izraz šˈnita uporabljajo le še v pomenu ‘rezina’.
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vanjkuš -a m = P vàŋkš ‘vzglavnik, blazina’ (danes ˈvånkiš) ← stvnem. 
wangakussīn, srvnem. wangeküssen, wangeküsse ‘vzglavnik, blazina’ (> 
nem. Wangenkissen ‘vzglavnik, blazina’); knj. sln. blazina; knj. madž. 
vankos ‘vzglavnik, blazina’;

vanjkušnica	-e	ž = P vàŋkšnca ‘prevleka za blazino’ < *(vańkuš)-ьnica 
← stvnem. wangakussīn, srvnem. wangeküssen, wangeküsse ‘vzglavnik, 
blazina’ (> nem. Wangenkissen ‘vzglavnik, blazina’), toda danes ibercug 
= ˈiberˈcuk ← nem. Überzug ‘prevleka za blazino’ v bav. nem. izgovoru 
(ü > i).

Precej je tudi madžarizmov oz. hungarizmov:
baga -e	ž	(á) = P bàga [star.] ‘tobak’ [nar. severovzhodno ‘gošča, ostanki v 

pipi’: drži se ga vonj po stari bagi / žvečiti bago], bàgaš ← madž. bago 
‘čik’;

betežen prid m = P btäžän ‘bolan’ (danes ˈbätežen) ← madž. beteg ‘bolan, 
bolnik’;

bolta -e	ž = P bòta ‘trgovina’ (danes ˈboːta) ← madž. bolt ʻtrgovina ;̓
boltoša -e m = P bótoša ‘prodajalec’, redkejša oblika je btoša ← madž. 

boltos ‘trgovec, prodajalec’;
čonta	-e	ž = P čònta ‘kost’ (danes ˈčọnta) ← madž. csont ‘kost’;
falat -àta m = P fàlat ‘kos’ ← madž. falat ‘kos, grižljaj’; falččäk ‘košček’;
fotiv -a m = P fòtv ‘(nezakonski) otrok’ (danes ˈfọtif ) ← madž. fattyú ‘pan-

krt’, Imn fattyúk ‘nezakonski otroci, smrkavci’;
gomba -e	ž = P gòmba ‘gumb’ (danes ˈgọmba) ← madž. gomb ‘gumb’;
hasek -ska m = P hàsäk ← madž. haszon ‘korist, dobiček’;
obkoroš -a m = P okòrš ‘kor’ (danes oˈkoːrš) ← madž. kórus ‘kor, zbor’;
orsag -a m = P orság ‘dežela, kraljestvo’, [zastar.] ‘parlament, skupščinska 

zgradba’ ← madž. ország ‘država’;
rud -a m = P rúd ‘oje’ (danes ˈruːt) ← madž. rud ʻdrog ;̓
tanač -a m = P tanáč ‘nasvet’ ← madž. tanács;
varaš -a m = P váraš ʻmestoʼ (danes ˈvaːraš) ← madž. város ʻmesto .̓16

 16 Nekateri leksemi so bili obravnavani v prvih treh zvezkih SLA: cigel (Zuljan Kumer v 
SLA 2.2: 130), grunt (Škofic v SLA 2.2: 63), kuga (Kumin Horvat v SLA 1.2: 221), pob 
(Jakop v SLA 1.2: 308), virt (Škofic v SLA 3.2: 69), vanjkuš (Jakop v SLA 2.2: 201) in 
vanjkušnica (Jakop v SLA 2.2: 204) ter betežen (Kumin Horvat v SLA 1.2: 185), čonta 
(Nartnik v SLA 1.2: 129) in rud (Gostenčnik v 3.2: 293).
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Zaključek

Govor Cankove ne pozna kakovostnih nasprotij v naglašenih zlogih, ima pa 
kolikostno nasprotje: dolgi in kratki samoglasniki so možni v vseh besed nih 
zlogih. Opazila sem, da govor v zadnjih sto letih daljša oz. diftongira nagla-
šene samoglasnike, npr. odraz za stalno dolgi *ę, ki ga Pavel piše izključno 
monoftongično, ima dvojnice z diftongom: ˈpẹːt in ˈpẹːt (P pt), ˈrẹːp in 
ˈrẹːp (P rp), däˈsẹːt in däˈsẹːt (P däst), ˈpẹːta in ˈpẹːta, gˈrẹːda in gˈrẹːda, 
Imn skuˈzẹː in skuˈzẹː (toda P skùzä). Od soglasniških posebnosti je najbolj 
zanimiva jotacija. Pavel v Glasoslovju (1909) večinoma samo ď [dj], medtem 
ko se danes v cankovskem narečju zvočnik j lahko izgovarja kot g (ˈgäzärọ = 
jezero ‘tisoč’ (toda P ďzäro), lidˈgẹː ‘ljudje’ (toda P lidď)) ali dž (ˈǯåbọkọ 
= jabolko (P ďàboko ali ďàboka), väˈčẹrǯa = večerja (P väčrďa), ledevˈǯẹː 
= ledevje ‘križ’ (toda P lädävď)). Ti primeri kažejo na to, da je prehod j > 
g > dž mlajši pojav.

Krajšave in kratice

D = dajalnik, del = deležnik, ed = ednina, dv = dvojina, I = imenovalnik, K = konzo-
nant/soglasnik, kajk. = kajkavsko, M = mestnik, m = moški spol, mn = množina, nam 
= namenilnik, ned = nedoločnik, nem. = nemško, nov. = novejše, O = orodnik, prid = 
pridevnik, prisl = prislov, R = rodilnik, s = srednji spol, SLA = Slovenski lingvistični 
atlas, star. = starejše, T = tožilnik, T000 = točka, V = vokal/samoglasnik, vel = velelnik, 
zaim = zaimek, ž = ženski spol, 1 = 1. oseba, 2 = 2. oseba, 3 = 3. oseba
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SUMMARY 
A Study of the Prekmurje Dialect of Cankova

This article provides a detailed analysis of the Cankova dialect. This distinguishes be-
tween stressed vowels, which can be long or short, and unstressed vowels, which are 
only short. The system of long stressed vowels is monophthongic-diphthongic. Short 
stressed vowels in the non-final syllables have not undergone lenghtening. One of the 
most notable consonantal features is jotation, where the voiced j can be pronounced either 
as g (ˈgäzärọ = jezero ‘thousand’, lidˈgẹː ‘people’) or as dž (ˈǯåbọkọ = apple, väˈčẹrǯa = 
dinner, ledevˈǯẹː = ledevje ‘cross’). In this position, Pavel’ Phonology (1909) typically 
cites only ď [dj]: ďzäro, lidď, ďàboko or ďàboka, väčrďa, lädävď
Although Avgust Pavel in his work A vashidegkúti szlovén nyelvjárás hangtana (1909) 
focuses primarily on phonology, the material contains also a wealth of vocabulary, phrase-
mes, basic and variant froms, as well as sentences typical of the Cankova dialect. These 
provide insight into other linguistic levels of the (Cankova) dialect, particularly morpho-
logical and lexical. Inflectional and word-formation patterns in the Cankova dialect for 
the most part preserve Proto-Slavic case endings, all three genders and all three numbers. 
The vocabulary is predominantly composed of non-borrowed words, mostly of Proto-
Slavic origin. In addition to words of Slavic origin, this dialect also features loanwords 
adopted at different periods. The largest portion consists of Germanisms (borrowed 
primarily from Southern Bavarian German into dialectal Slovene) and Hungarianisms 
or Magyarisms, with the latter appearing more frequently in Pavel’ study than in the 
modern Cankova dialect. 




